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Abstract 

This study investigates the role of proverbs and idiomatic expressions in Safavid Iran as documented in European 

travelogues by Shirley, Tavernier, and Olearius. These linguistic expressions reflect cultural values, social norms, ethical 

principles, and regional characteristics, providing insights into the daily life and worldview of Iranians during the Safavid 

period. The research identifies key themes such as self-reliance, resilience, criticism of futile efforts and resource wastage, 

regional pride, the importance of foundational virtues, social appearance, economic prudence, and moral learning from 

negative examples. Comparative analysis with classical Persian literature—including the Shahnameh, Golestan, and 

Masnavi—demonstrates the continuity between oral proverbs and literary traditions. The study also examines instances 

in which foreign travelers misinterpreted these expressions due to linguistic and cultural differences, underscoring the 

importance of contextual understanding in cross-cultural studies. Findings indicate that proverbs functioned as concise 

vehicles for transmitting ethical, social, and practical knowledge, serving both as cultural capsules and behavioral guides. 

This research contributes to the understanding of Iranian culture, social structures, and ethical paradigms during the 

Safavid era through a linguistic and literary lens. 
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Introduction 

This study explores Persian proverbs and idiomatic expressions recorded in the travelogues of European visitors such as 

Shirley, Tavernier, and Olearius during the Safavid era. Its primary objective is to analyze these expressions as cultural 

artifacts that reflect social norms, ethical teachings, regional distinctions, and historical perspectives in early modern Iran. 

While much research has focused on literary texts, few studies have systematically examined travelogues as sources for 

understanding the interaction between oral tradition, societal values, and cross-cultural perceptions. 

The central research question is: How do proverbs documented in European travelogues reflect Iranian cultural, 

ethical, and social values, and how have travelers’ interpretations shaped Western perceptions of Safavid society? This 

study contributes by documenting the continuity of cultural values in Iranian proverbs and critically assessing European 

travelers’ perspectives, including instances of misinterpretation due to linguistic or cultural differences. 

The scope is confined to the Safavid period and selected travelogues, acknowledging that these sources may contain 

translation errors, personal biases, and selective reporting. Nevertheless, comparison with contemporary Persian literary 

and historical texts indicates that these proverbs offer valuable insights into ethical norms, social hierarchies, economic 

attitudes, and regional characteristics. The study also highlights the pedagogical function of proverbs, their didactic role, 

and their contribution to reinforcing societal expectations. 

 

Materials and Methods 

This research employs a qualitative and comparative approach, focusing on proverbs and idiomatic expressions recorded 

in European travelogues during the Safavid era, including works by Sherley (1978), Tavernier (1984), and Olearius 

(1984). The primary sources were examined in their original Persian translations and cross-checked against historical and 

literary texts, such as the Shahnameh, Golestan, Masnavi, and chronicles by Rashid al-Din and Yezdi, to verify cultural 

consistency and historical context. 

Data collection involved identifying proverbs with recurring themes, including self-reliance, economic prudence, 

regional characteristics, social etiquette, ethical learning, and the use of animals and nature in expression. Each proverb 

was categorized according to theme, historical reference, ethical implication, and travelers’ interpretation. Cross-cultural 

analysis was conducted to highlight instances where European travelers misunderstood or exaggerated the meaning due 

to linguistic, social, or cultural differences. 

Analytical techniques included thematic coding, textual comparison, and historical contextualization. Visual tools 

such as tables and charts were used to summarize proverbs according to category, frequency, and correspondence with 

Persian literary and historical sources. This methodology allows for a systematic understanding of the cultural significance 

of proverbs while accounting for translation biases and observer subjectivity inherent in travelogues. 

The study emphasizes the integrative use of literature, travel accounts, and historical chronicles to provide a holistic 

interpretation of Safavid cultural and ethical norms as expressed through proverbs. 

 

Research Findings 

The analysis of proverbs and idiomatic expressions from European travelogues during the Safavid era revealed several 

thematic patterns reflecting Iranian cultural values and social norms. First, proverbs emphasizing self-reliance and 

individual capability (e.g., “Every person should rely on their own craft”) highlight the importance of personal skills 

and independent effort in Safavid society. Corresponding Persian literature, including Rumi’s Masnavi and Saadi’s 

Golestan, reinforces this emphasis on proactive personal agency. 

Second, regional and environmental characteristics were frequently celebrated or critiqued. Proverbs such as 

“Wheat from the soil of Izad Khas, a Yazdi woman, Shirazi wine” illustrate admiration for local products and cultural 

traits, whereas expressions related to Gilan emphasize environmental hardships and historical perceptions of exile. 

Third, economic prudence and the use of opportunities emerge in proverbs addressing resource management and 

commercial acumen, reflecting both indigenous practices and travelers’ observations of missed potential. Fourth, learning 

from negative examples is highlighted in proverbs such as “Manners are learned from the ill-mannered”, revealing a 

pedagogical dimension in moral and ethical education. 

Fifth, animals and natural elements are used metaphorically to express emotions, warnings, and social behaviors; 

for instance, “A Kashan scorpion may sting your hand” symbolizes danger and sudden harm, showing the integration of 

environmental experience into moral and social discourse. 
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Overall, the findings indicate that these proverbs encapsulate Safavid values related to ethics, self-reliance, social 

etiquette, economic insight, and interaction with nature. Moreover, European travelers often misinterpreted or 

exaggerated these expressions due to cultural and linguistic differences, highlighting the need for careful contextual 

analysis. 

 

Discussion of Results and Conclusions 

The analysis demonstrates that Safavid proverbs, as recorded by European travelers such as Shirley, Tavernier, and 

Olearius, provide a multidimensional view of Iranian society, reflecting ethical, social, economic, and environmental 

values. Proverbs emphasizing self-reliance and personal skill reveal a culture that valued individual initiative alongside 

spiritual reliance, aligning with classical Persian literature such as Rumi’s Masnavi and Saadi’s Golestan. 

Regional and environmental proverbs show how geography and climate shaped cultural perceptions. Positive 

attributions, like Shirazi wine or Yazdi beauty, highlight local pride, whereas references to Gilan reflect historical 

hardships and the sociopolitical notion of exile. Such expressions illustrate the interplay between environmental 

conditions and societal attitudes. 

Proverbs addressing economic prudence and opportunity utilization suggest an awareness of resource 

management, commercial foresight, and the consequences of neglecting potential. Similarly, learning from negative 

examples demonstrates an educational strategy where observation of others’ faults promotes ethical and practical 

development. 

The use of animal and natural metaphors to convey danger, moral lessons, or social sentiments indicates the deep 

integration of the natural world into everyday discourse. 

European travelers often misinterpreted these proverbs due to linguistic and cultural differences, emphasizing the 

importance of contextual knowledge in cross-cultural studies. Overall, these proverbs serve as cultural capsules, providing 

insight into Safavid social norms, values, and worldviews, while illustrating continuity with broader Persian ethical and 

literary traditions. The study confirms that the proverbs’ enduring relevance lies in their ability to communicate complex 

social, moral, and environmental lessons succinctly. 
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 مقاله پژوهشی 

 

 فنون ادبی

 58-37ص، 1405( 54)پیاپی  1دهم، شماره هیج سال 

 30/7/1404تاريخ پذيرش:             12/5/1404تاريخ وصول: 

 های سیّاحان اروپایی در عصر صفوی امثال و اصطلاحات عامیانۀ ایرانیان در سفرنامه منتخبی از تحلیل و نقد 

 

 . ران ي کرمان، ا ،یکرمان، دانشگاه آزاد اسلام ،واحدیفارس اتیگروه زبان و ادب، آبادزارع شریف محمد بمانی 
mohammad.bemani@iau.ir 

 . راني کرمان، ا  ،یکرمان، دانشگاه آزاد اسلام ،واحدیفارس اتیگروه زبان و ادب،   ننیزقنبری  خورشید
ghanbari18@iau.ac.ir 

 . راني کرمان، ا ،یکرمان، دانشگاه آزاد اسلام ،واحدیفارس اتیگروه زبان و ادب، مریم جعفری
maryam.jafari@iau.ac.ir 

 

 چکیده

نما از فرهنگ، انديشرره، زبان و تجربیات زيۀررر  هر مست اسررت.  ای تمامها و اصررحلاحات، آيینهالمثلعامیانه در قالب ضررر   تحکم

سررنگ و پرارب برای درا اي  اند، ازجمسه منابع گرانهای مخرسف تاريخی به ايران سررنر کردههای سرریحاحان اروپايی که در دورهسررنرنامه

د. اي  مرون گاه به قصرد مۀررندسرازی دقی  و گاه از سرر شرگنری، نآي ويژه در روزگار صرنويه و قاجار به شرمار میبخش از فرهنگ ايرانی، به

. اي  نوشررار با هۀررند های پنهان زبان عامیانه و سراترار ههنی ايرانینگاهی بیرونی به لايه  ۀدهندهای فرهنگی، بازتا تمجید يا حری داوری

های تاريخی، های شررلی، تاورنیه و اولااريو،، به تلسیل مننا، ريشرهشرده در سرنرنامهها و اصرحلاحات بتتمثلالتمرکز بر شرماری از ضرر 

بینی ايرانیان پردازد. هدف اي  پژوهش، روشر  سراتر  ابنادی از جهانها میهای اجرماعی و کارکرد ارتتاطی آنأکاربردی، منشر  هایزمینه

هايی از حکمت عامیانه اسرت  مناهیمی که هم در سراترار زبانی و هم در بافت يافره در اي  گزيدهنظر، از تلال مناهیم بازتا مددر دوران  

 د.رونهای اجرماعی و روح جمنی آن عصر به شمار میفرهنگی و تاريخی، بازتابی از واقنیت

 المثل، سیحاحان، سنرنامه، صنويه.: اد  عامه، ضر هاکلید واژه

  

 
  مۀؤول مکاتتات 

های سریاحان اروپايی  عامیانه ايرانیان در سرنرنامهتلسیل و نقد منرختی از امثال و اصرحلاحات   (.5140.) مريم ،تورشرید و جننری  ،ننیزقنتری  ،ملمد  ،آبادزارع شرريفبمانی

 .  58-37(، 1)  18ی، فنون ادب ،در عصر صنوی
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 1405 ( 54، )پیاپی 1 دهم، شماره هیج  سال ،فنون ادبی /42
 

 مقدمه. 1

هرا و براورهرای مشرررررا را نهنرره دارد کره در قرالرب ای از پنردهرا، تجربرهای، در بح  تود گنجینرهفرهنرگ هر جرامنرهزبران و  

ها ای از سرالفشرردهکه    تنها کارکردی بیانی دارنديابد. اي  عتارات کوتاه و پرمغز، نهها و اصرحلاحات زبانی تتسور میالمثلضرر 

رو بررسررری انرد. ازاي هرای گونراگون را در تود جرای دادههرا زيۀرررت جمنی، تنرامرل برا ملیج و مواجهره برا  رالشو سرررده

بینی، نظام  سروی جهانای روشرنگر بهپنجرههای زبانی و ادبی يک مست،  علاوه بر آشرکار سراتر  جنتهتواند  ها میالمثلضرر 

 های گوناگون تاريخی باشد.ارزشی و حری شرايج اجرماعی و سیاسی يک مست در دوره

های ديگر ديدن کرده و مشراهدات تود را به نگارش های سریحاحان تارجی که از سررزمی در میان منابع تاريخی، سرنرنامه

اندازی بیرونی، گاه جزئیاتی را بتت  هايی از  شرررمگزارش   مثابها، بهاند، از اهمیری تاص برتوردارند. اي  سرررنرنامهدرآورده

از آن، حاوی اطلاعاتی های اروپايیان در دوران صنويه و پسها توجه شده است. سنرنامهنه آاند که در مرون داتسی کمرر بکرده

ها  المثل. در اي  میان، برتی سریحاحان به بتت و گاه تلسیل ضرر هۀررند ورسروم و زبان مردم ايرانفرهنگ، آدا  ۀارزشرمند دربار

 ضوعی درتور تأمل و پژوهش است.اند که اي  تود، مو و اصحلاحات رايج میان ايرانیان پرداتره

 فيکه تناربوده  ادبیات بشرر   تري  نوعجزو که مست و    کياتلاق، افکار، عادات  ۀمهم از ادبیات و نمايند  ایشراته  هالثَمَ

  ی هایژگ يبر و  فياز تنار  کياند و هر ل ارائه دادهثَاز مَ یمخرسن  فياز دانشرررمندان عر  و فار، تنار کيهر  دارد.  یگوناگون

توان اند  اما به طور کسی میپژوهشررگران تناريف مخرسنی از اصررحلاح مثََل را به دسررت داده دلالت دارد.  اي  نوع ادبیمخرسف 

که از فرط تاص و عام شررود  نان لیاسررت که مورد تمث  یاتلاق ۀمخرصررر به نظم و نثر يا دسرررور يا قاعد   مثل جمس  گنت:

 (.48 ، ص.13۶1  حکمت،و کمال ايجاز، همگان آن را اسرشهاد نمايند )  یو روان  یسادگ 

نويۀران  های  مصرحس  در میان مردم ايران در عصرر صرنوی از آبار سرنرنامهها و حکمت در اي  مقاله کوشرش بر آن اسرت مثل

نامترده اسرررخراب و کارکردها و زمین  فرهنگی و تاريخی و سرراترار ادبی آن بررسرری و تلسیل شررود. همۀنی  نلوۀ مواجهه و 

 ها در برتورد با برتی از اي  اصحلاحات نیز در اي  مقاله تواهد آمد. نويساسرنتاط سنرنامه

 توان  نی  مدنظر قرارداد که:های اي  پژوهش را میپرسش

 بازتابی در سنرنام  سیحاحان اروپايی داشره است؟   پرکاربرد مردم ايران  هامثال و اصحلاحات  -

 است که تاکنون در زبان و فرهنگ ايران به جای مانده و در زبان ما مرداول باشد؟  آيا امثالی در آن زمان کاربرد داشره -

 های  عامیان  آن زمان  ه بوده است؟ها وحکمت دغدغه و موضوعات غالب در ضر  المثل -

 پذير است؟آيا تلسیل ساترار دسروری و کارکرد بلاغی امثال مضتوط در آبار سیحاحان امکان -

 

 . پیشینۀ پژوهش2

 های حوزۀ امثال در عصر صفویپژوهش 2-1

نگاران  شررناسرران و مردم، زباناديتانای از هه  و زبان مردمان هر عصررر، همواره ملل تأمل مثابه آينهها بهالمثلکه ضررر با آن

های فرنگیان عصررر های زبانی در مرون تاريخی و سررنرنامهاند، کمرر رخ داده اسررت که نگاه پژوهشرری به بازتا  اي  پارهبوده

وحکم عرامیرانره  هرای پراکنرده از امثرالالمثرل، يرا بره گردآوری مجموعرهضرررر   ۀصرررنوی دوترره شرررود. اکثر آبرار موجود در حوز

آنکه در ترازوی تلسیل تاريخی و فرهنگی اند، بیهای کوتاه را بررسرری کردهراند يا از منظر منناشررناسرری عام اي  گنراپرداتره

 های دهم تا دوازدهم هجری سنجیده شوند.ويژه در قرنمند، بهدوره
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های اصرنهان و کو هپسهايی به برتی اصرحلاحات رايج در دربار صرنوی يا در کو هدر منابع فارسری نیز، جز اندا اشراره

هايی  ون فرهنگ بزرگ شرود. کرا های اي  دوره ديده نمیالمثلتتريزِ آن روزگار، ردپايی منۀرجم از محالنه سراترارمند ضرر 

(، اگر ه  13۹5،  نیارحیمیها و اصرررحلاحات عامیانه )المثل( و فرهنگ ضرررر 13۹۹،  هوالنقاریهای فارسررری )المثلضرررر 

هايی پژوهش . همۀنی اندصرنوی نداشررهبه امثال عهد   ملورمند و زمینهاما رويکرد تاريخ  اند،یرانيا ۀهايی از زبان ملاورگنجینه

منحوف بوده    های مذهتی و طتقات حاکمرر به سراترار اجرماعی، منماری، آيی شر اند، بیگرفره انجام یپژوهکه در بۀررر سرنرنامه

 (1387شنتانی،   1381همايونی،  اند. )نک: اعرنا ماندهو به بازتا  زبان عامه و گنرار تمثیسی مردم در اي  مرون بی

يافره در ها و اصرحلاحات شرناهیِ بازتا وارهای تازه به دنیای مثلگشرودن دريۀه  برایرو کوشرشری نو  ِرو پژوهش پیشازي 

های پنهان زبانی، هنجارهای اجرماعی و لايه  تلاشرری در راسرررای شررناتت هائقو  ای و تاريخی عصررر صررنویمرون سررنرنامه

 های تاريخ اي  سرزمی  است.تري  دورهفرهنگ مردمان ايران در يکی از درتشان

 

 هاگیری آنها و شکلمثل شی دایپ 2-2

ها از اند. آنها میان اقوام مخرسف گشررهاند که به شرخ  تاصری تنس  ندارند و طی قرنهای پیشری ای از سردهها بازماندهمثل

آفرينندگان اصسی (.  25  ، ص.1388هوالنقاری،  ها دارند )ت گرفره و پیوندی ناگۀۀرنی با فرهنگ و آدا  آنازندگی مردم نش

حال،  اند. بااي ها بخشرری از ادبیات عامه و برگرفره از رفرارهای اجرماعی مردمالمثلشررده نیۀرررند، زيرا ضررر ها شررناترهمثل

اند  برای نمونه گیری آن نقش داشررههای مقد، نیز در شرکلکرا   یو همۀن  یاسر یو رهتران سر  یشراعران و پیشروايان مذهت

از   یارینیز بۀرر  یدر زبان عرب.  اندبۀرریاری از امثال فارسرری از آبار رودکی، فردوسرری، مولوی، سررندی و حافه برگرفره شررده

های  المثلاز ضرر  یاریهۀررند و بۀر  یو احمد شروق ی، ابوالنلا منرحی ون مرنت  یها برآمده از اشرنار شراعران بزرگ المثلضرر 

زندگی و تجار  (. 80 ، ص.138۶ناصرری،  برآمده از کرا  مقد، اسرت )  ینیز برتاسرره از آبار شرکۀر یر و همۀن  یۀر یانگس

 ، ص.1371عنینی، اند )اصرالت مننا و حۀر  تشرتیه، به میرابی زنده تتديل شرده  کنايه، هاسرت که با ايجاز،مردم منتع اصرسی مثل

 ، 1388هوالنقاری، اند )بردهها بهره میای ديرينه دارند و مردم از آناما سرابقه  ،ها روشر  نیۀرت تاريخ دقی  پیدايش مثل(. 12

سرنج و باهوق نیز به اند، مردمانی نکرهها داشررههای مقد، نقش مهمی در انرقال آنهمۀنان که متسغان دينی و کرا  (.55 ص.

 (. 7 ، ص.13۶1بهمنیار،  اند )ها کمک کردهتولید و حنه مثل

 

 یامثال فارس نی تدو ۀخچی تار 2-3

  اي    امثال فارسری به عربی اسرت ترجم  کند که حاویاشرناری را نقل می  الدهرمیريدر قرن  هارم، بنالتی نیشرابوری در کرا   

رادويانی)قرن پنجم(،    التلاغهترجمانهای بند آباری مانندِ در سررده .رودمیهای فارسرری به شررمار  تري  منابع مثلآبار از قديمی

آوری امثال فارسری  الدي  آمسی)قرن هشررم( نقش مؤبری در جمعشرمس الننونيسننا)قرن شرشرم(، ناشرنا،   یاز مؤلن  ونیالنقره

در قرن يازدهم هجری تألیف شردند و   لیالرمثجامعو  الامثالعمجم  ای  ون:هجری آبار برجۀرره 13تا   11در قرون  اينا کردند.

هرای  بره تردوي  مجموعرهالردولره  ابراهیم صرررنیع  وحکمامثرالاکتر حۀرررینی و کررا   عسی  امثرال   نرامر هرايی همۀون  بنردهرا مجموعره

بندی و بۀرج امثال فارسری در بۀررر فرهنگی دهندۀ تلولی تدريجی در بتت، طتقهتری از امثال پرداترند. اي  آبار نشرانگۀرررده

 (.7  ، ص.1388هوالنقاری، مخرسف هۀرند )
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 نویسانسفرنامه  ۀنامحال و زندگیشرح 2-4

همی  سرتبِ انرخا  اند مرناوت و مرنوع بوده و نويۀران منرخب از حی  نوع سرنری که به ايران داشررههويت و اغراض سرنرنامه

 آبار آنان برای بررسی و تلسیل موضوع مورد نظر در اي  پژوهش شده است:
 

 برادران شرلی 4-1

ترتیب که نخۀت آنرونی در ونیز برادران شررلی در پی تلصریل بروت و شهرت با جمنی از انگسیۀیان به ايران آمده بودند. بدي 

به ايران شررنیده بود و سرر س به يک سرریحاح ايرالیايی به نام  برحۀررب تصررادف با يک بازرگان ايرانی آشررنا شررده و محالتی راجع

عتا، نۀرتت به بۀررگی و دوسرری شراهبرتورد کرده و از او نیز اطلاعات فراوانی راجع به دلاوری و بخشرندگی و دل آنجولسو 

جانب ايران و تدمت در دربار شرهريار صرنوی    مۀریلیان به دسرت آورده بود که مجموع اي  اطلاعات عزم وی را در حرکت به

ۀررافرت اي  هیات را يکی از افراد هیات به نام  ايرالیايی به ايران آمدند. شرررح م آنجسو جزم کرده بود. برادران شرررلی به همراه 

نوشرره و آن کرا  با همه اترصرار مرضرم  نکات ارزنده و بۀریار دقیقی   یشررل برادران  سرنرنامجرح مانورينگ تلت عنوان  

 (.501، ص. 13۹۹شهتازی،  است )

ها و رسوم هر منحقه های اجرماعی و آيی یژگ يو های عتور، عادات، رفرار مردم،در اي  سنرنامه تمام مۀیرهای حرکری، راه

اسرت  وضرنیت فرهنگی، جغرافیايی و اجرماعی با جزئیات  اسرت. ويژگی مهمی اي  سرنرنامه پرداتر  به جزئیات  نوشرره شرده 

اسررت. ايران و عثمانی در آن زمان سررر جنگ داشرررند و نويۀررنده هنگام عتور از تاا عثمانی، مردم مناط     تمام نوشررره شررده

توبی  ها را بهها، ملسهکو ه  ها،تانه  رسرررد،که او به ايران میکند. هنگامیها را بیان میهای آنمخرسف کشرررور، رفرار و عادت

پردازد. آنۀه شراه اجازۀ انجام آن را داده و عتا، میکند و سر س به اعرقادات مردم، اعمالی مثل روزه و اوامر شراهتوصریف می

پردازد. اي  عتا، هم میهای شرخصری شراهو ويژگی  اتیبه تصروصر نويۀرد. او حری  طور کامل میآنۀه منع کرده اسرت، به

 (.500، ص. 13۹۹شهتازی،  عتا، اول است )م تاريخ صنوی و شاهسنرنامه جز منابع مه

 

 تاورنیه 4-2

عنوان حاجب در تدمت ولینهد نیم بود که بهوودوسرررالگی  هارسرررالدر بیۀرررت  و در پاريس مرولد شرررد 1۶05در  تاورنیه

ها، داوطسب وارد نظام شرده اسرت. در اي  هنگام با پدر زوزف که با بسغارسرران بوده اسرت. در ملاصررۀ پراا و جنگ عسیه ترا 

زادۀ فرانۀروی داد. تاورنیه با ريشریسیو نزديک بود آشرنا گرديد که به وی پیشرنهاد سرنر به آسریای صرغیر به همراهی  ند نجیب 

، ص. 1377قريب،  رفت )اشررریاق پذيرفت. در قۀررحنحنیه همراهانش را ترا گنت و راهی ايران شررد و با کاروان تا اصررنهان 

دلیل فشرار تنصرتات  کشِ منروفی بود که بهدان و نقشره(  اما زندگی تاورنیه  ندان روشر  نیۀرت. پدرش گابريل، جغرافی315

کند و مذهتی و آزار و اهيری که در کشرور هسند وجود داشرت، نا ار با برادرانش به پاريس مۀرافرت کرد و در آنجا ازدواب می

آيد. اطلاع دقیقی از دوران جوانی او در دسرت  به دنیا می 1۶55شرود که دومی، زان باتیۀرت در سرال دارای  هار فرزند پۀرر می

  می تنس   یاول  درگاهنويۀرد عنوان تصرويری از زندگی مصرنحف میهايش بهوبیش در مقدم  سرنرنامهنیۀرت. تنها تاورنیه تود کم

 و   داشت   يیایجغراف  مۀرائل  در  پدرم  که  یشرهرتام. جهان گذاشررهه  سرنر کردن با ب لیکه م  با م  ميبگو  توانمیتولد اسرت م  یدوم

 م  در را  مۀرافرت  لیم  دادم،یم  گوش علاقه  با را هاآن م  و کردندیم  پدرم با م   حضرور در دانشرمندان  شررریب  که  یمتاحثات

های منمولی تجاوز کرده است  زيرا به ايران از تود باقی گذاشره که از حدود سنرنامهای راجعتاورنیه محالب ارزنده .کرد داریب
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ها توجه کرده و با صرراحت و صرداقت آنۀه ديده تري  آنتري  مۀرائل تا کو ک  امور، از بزرگهماو با نظری دقی  نۀرتت به 

 (.101، ص. 1383حکیمی،  است )و در اطرافش گذشره به رشر  تلرير درآورده 

 

 اولئاریوس 4-3

م.   1۶71فوريه   23میلادی در آشررر، لی  از توابع هولشررراي  آلمان مرولد شررد و در  1۶03آدام اولااريو، در يازدهم اوت  

درگذشرت. وی تلصریلات مقدماتی تود را در زادگاه تويش به پايان رسرانید و با دريافت درج  کارشرناسری ارشرد در رشرر  

(. وی در سرال 115، ص. 1383حکیمی، شرد )رياضریات و فیزيک از دانشرگاه لاي زيک به تدريس در همان دانشرگاه مشرغول 

حاکم شرسۀرويگ )هسشرراي ( گوترور برگزيده شرد. در آن   1به سرمت منشری هیات سرنرای اعزامی از طرف فريدريش سروم 1۶33

رو برای تهی  ابريشررم از ايران سررنیرانی را به بافی داير کند. ازاي زمان فردريک مايل بود که در قسمروی تود کارتان  ابريشررم

دربار میخائیل فدرويچ دوا بزرگ دولت مۀرکوی روسریه فرسرراد. يکی از اي  سرنیران آدام اولااريو، بود. اي  هیات در سرال 

پس از دريافت جوا  مۀراعد به کشرورشران بازگشررند. اولااريو، سرال بند در شرغل دبیرکسی يک هیات تجارتی ديگر  م .1۶34

سروی هشرررتان عزيمت نمود و ها اقامت در روسریه به ايران آمد. هیات مزبور ابردا بهبه روسریه رفت. هیات مزبور پس از سرال

که در آن موقع از شرهرهای ايران بود، وارد اردبیل شرد.   با کشرری از دريای تزر گذشرت و از طري  شرهر شرمحاتی از توابع ايروان

صرنی پادشراه ايران صرادر شرد. ها از سروی شراهاي  هیات نمايندگی در اردبیل دو ماه طول کشرید تا آنکه اجازۀ حرکت آن  اقامت 

هرررر.   1047م. )  1۶37و در تاريخ سوم اوت سال   سر گذاشت ساوه، قم و کاشان را پشت    يقزو ،هیسسحان  اي  هیات شهرهای،

توی بود. اي  هیات تا اواتر سرال ق.( به اصرنهان رسرید. رياسرت اي  هیات را اتوبروگمان برعهده داشرت که مردی درشرت 

 (.11۶-115، ص . 1383حکیمی،  بازگشت )گونه عقد قراردادی به آلمان در اصنهان ماند  اما بدون هیچ م 1۶37

های  ي  بررسیپا  تود برسنرنامجا بود که به نوشر  اولااريو، پس از مۀافرت به گوترور بازگشت و در همان 1۶3۹در   

تري  به عضرويت اانجم  بارآوران  که يکی از بزرگ 1۶51پرداتت. سر س در سرال   یسرند  گسۀرران  ترجمزمان به عسمی و هم

 (.27-2۶، ص . 13۶3،  و،ياولااردرآمد )های عسمی و ادبی آن عصر بود انجم 

در   کش و ملق  آلمانی با عنوان امۀرافرت به مۀرکو و ايراندان، نقشرهگزارش مصروحر سرنر آدام اولااريو،، کرابدار، رياضری

در ديدار تود از ايران به رشررر  تلرير درآورد. اولااريو، سررنرنام  تود را پس از بازگشررت به آلمان در  ق 11/  م 17ۀ  سررد

دفرر اول به ماجراهای   سرهدفرر تدوي  کرد که   شرشمنرشرر سراتت. او کرا  تود را در  م 1۶5۶نوشرت و در   ق 10۶4/ م 1۶54

سرنر او در سررزمی  روسریه و مۀرکو اترصراص دارد و از دفرر  هارم به بند شررح سرنر به ايران را در بر گرفره اسرت. دفرر آتر 

گیرد، ازجمسه دفرر ل را در برمیسروی موطنش، هولشرراي . هر دفرر  ندي  فصر )شرشرم( نیز گزارشری اسرت از بازگشرت وی به

فصل است و مر  ترجم  فارسی از فصل سیزدهم همی  دفرر يننی نقح  ورود اولااريو، به سرزمی  ايران  35 هارم که شامل  

 (.، هيل مدتل اولااريو،13۹3موسوی بجنوردی و همکاران، گردد )آغاز می

 

 . روش تحقیق3

ها، مقالات عسمی  کرا   ها از محالنکرابخانه انجام شرده و داده تلسیسی و با ابزار -شریوۀ توصرینیاز نوع نظری و به اي  پژوهش 

 است.   و مرون مرتتج گردآوری شده

 
1 Herzof Friedrish 
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 . انواع تعاریف مثل و اصطلاحات عامیانه4

لنه و  یسرتب روانکه به  مانهیيا مضرمون حک  هیاسرت مخرصرر و مشررمل بر تشرت  یامثل جمسه  گويد کهدر تنريف مَثلَ میدهخدا  

باشررد و همگان آن را بدون تغییر و يا با اندا تغییر در ملاوره به کار برند    افرهي، شررهرت عام ب یو لحف ترک  یمنن  یروشررن

 (.1373ا، دهخد)

و برگرفره از تجربیات مردم که    مانهی، يا مضرمون حکهیمشررمل بر تشرت،  یو آهنگ  یاسرت کوتاه، گاه اسررنار  یامثل جمسه

در گنرار تود   یعامه مشرهور شرده و آن را بدون تغییر يا با تغییر جزئ  ی، بب یمننا و لحافت ترک   یالناظ و روشرن یواسرحه روانبه

 (.32 ، ص. 1388 ،یهوالنقاربه کار برند )

شرده از کوتاه و عموماً شرناتره  سرت یاالمثل جمسه، ضرر یشرنا، آلمانالمثل، ضرر 1از ولنگانگ میدر  دقی   ینيدر تنر

ای  گونهمرواتر و به یصرررورتاسرررت که به  یسرررنر  یهادگاهي، اتلاق و دقت یآن شرررامل حکمت، حق  یفرهنگ عامه که ملروا

 (.Mider, 1993, p. 24شود )به نۀل ديگر منرقل می یاز نۀس  یکردنو حنه ی، ماندنیااسرناره

ای و زبانزدها، اصرحلاحات عامه، کسمات  های کسیشرهگاه کنايات، عتارت  مثل نیۀرت تنها  شرود، آنۀه زبانزد و مشرهور می

اصررحلاحات عامه،  د.آورنها و باورهای عامه را نیز جزو امثال میهای بزرگان، اشررنار منروف، مثلها، جمسهقصررار و حکمت 

شرروند و در حکم مدتسی از آيند و تکرار میهای زبانی و ترکیتات تاصرری که در میان گنرار و نوشرررار مردم میتنابیر، کسیشرره

شرررايج مانند   روند، مثل نیۀرررند  زيرا تنها يک شرررط مثل را دارند و آن شررهرت و رواب اسررت و بقینامه به شررمار میلغت 

 (.23 ، ص.13۹1 ،یهوالنقار) های تجربی و ... را ندارندای بودن، جنتههای اندرزی، جمسهجنته
 

 یمثل در زبان فارس نهیشیپ. 5

موط   رانياا  نويۀرد:می یکه پرفۀرور آربر نان  که  دارد  یااند و مثل در ايران سرابقهشرهره بوده  یآورايرانیان از ديرباز در مثل

مشرهور دلالت    یاز اسرلام بر وجود جملات و زبانزدها  شیپ یهاو اندرزنامه یمرون اندرز  ی. فراوان مثل و کسمات قصرار اسرت 

المثل، امثال ساير، پند شود که مثل، ارسالدانۀره می   یاز اسرلام  ن شیجامانده پ(. از آبار به57 ، ص. 1388 ،یهوالنقاردارد )

 توانآمده است میدست که در تورفان به یدر آبار مانو  لیدوران وجود داشره است، ازجمسه نمونه تمث   يو اندرز و حکمت در ا

ها،  ون  از اندرزنامه  يیهانمونه  بابکان ریاردشررر    کارنام(. در 103 ، ص.13۶1حکمت،  را ياد کرد )   گانهافۀرررون حوا، پنجا

، 1381انوشره، اند )شردهاندرزنامه آهرپاد، مارسر ندان، اوشرزد اناا، اندرزپیشرگان، تۀررو گواتان، انوشریروان، آهر فرنت. و... منرفی

ما   یبرا  یسراسران  یاند،  نانکه آنۀه از سرلاطايرانیان به حکمت و مثل مشرهور بوده  مي(. دهخدا نیز منرقد اسرت از قد1۶2 ص.

صرورت مدون و که به  يیهاکرا   ینیز اول  یفارسر در   (.21 ، ص.13۶۹دهخدا،  مانده اسرت، صرورت حکمت و مثل اسرت )باقی

 یگريد یهانیز تلاش  یاسرت. پس از و  یرودملمد حتسه و مجمع الأمثال  لیجامع الرمث، داسرران امثال را آورده، دو کرا   يکجا

ابری تنسیمی و  .(7 ، ص.1384 ،یهوالنقاروحکم دهخداسرت )آن امثال   يآوری امثال صرورت گرفت که ارزشرمندترجمع  یبرا

اسرت. تندادی از اي  امثال و هايی اسرت که از شراعران و نويۀرندگان و برتی نیز از زبان مردم گرفره شردهها و عتارتشرامل مثل

اناری و پور  احمدی) آبار ادبی با آن آشرنايند   حکم بۀریار زبانزدند و بنضری رواب کمرری دارد و فقج اهل اد  به سرتب محالن

اند و بیانگر حقاي  مورد ها پیش از شرنر و تج توسرج انۀران سراتره شردهپژوهشرگران منرقدند مثل .(۶0، ص. 1404همکاران، 

 .(18 ، ص.13۶1بهمنیار،  اند )پذيرش اقوام مخرسف

 
1 Wolfgang Mieder 
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های شرلی، تاورنیه المثل و اصحلاح منرخب از سنرنامهشده، به واکاوی  ند ضر های منابع ارائهبه تلسیل نگاهاي  مقاله با 

اي  عترارات برازترا  يرافرره اسرررت،     نر يايرانی را کره در آ   شررر يپردازد ترا از اي  رهگرذر، ابنرادی از فرهنرگ و انردو اولاراريو، می

 .کندبررسی  

 

 ها و اصطلاحات منتخبالمثلتحلیل ضرب. 6

 ها و اصحلاحات به ترتیب از سنرنام  شرلی، تاورنیه و س س اولااريو، نقل تواهد شد:در اي  بخش ضر  المثل
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يک ننر عیۀوی از تارب   6-1

 تردبیر بره و تواهرد آمرد

 دوبرراره هرراايرررانرری او

 از را تود  ديرين حقوق

 ترواهرنررد پرس عرثرمررانری

 .گرفت

 نجرات بره امیرد

 بیگانگان از

 ايران مردم انرظار بازتا 

 سرررررم از نرجررات بررای

 دولت ضرنف و عثمانی

 مرکزی

مرغ همۀايه غاز است/   رهايی و امید

 مرراننررد نجررات نوعی

 مذهتی یباوری  منج

، 1357شررلی، )

 ( ۹۹ص. 

 

 های بیرونیمواجهه با چالش ۀوابستگی یا ایستادگی؟ دو روی سک

 او تدبیر به و آمد تواهد تارب از عیۀروی ننر هکر شرده، اي  اسرت: ايک شررلی  که در سرنرنام مردم ايران  هایباوريکی از 

طور تاص به يکی از باورهای تاريخی و به  عتارت  اي  .گرفت  تواهند پس عثمانی از را تود  ديرين حقوق دوباره هاايرانی

اجرماعی رايج در ايران اشرراره دارد  يننی انرظار نجات يا بازگشررت به قدرت از طري  نیرويی تارجی که در اينجا شررخصرری  

ها و ها برای جتران ضرنفنوعی تۀرسیم به نیروهای تارجی و امید به آن کنندۀشرده اسرت.  نی  نگرشری بیان مۀریلی منرفی

 .های داتسی است نابرابری

های داتسی بوده اسرت، اي  نگاه به هايی که حکومت مرکزی ضرنیف يا گرفرار بلرانويژه در دوراندر طول تاريخ ايران، به

عتا، که ايران تصروص تلت سرسحنت شراهشرات  آن دوران صرنويه اسرت، به  کمک تارجیان برجۀرره شرده اسرت. نمون

های اروپايی برای مقابسه با ها مواجه بود. در  نی  شرررايحی، درتواسررت کمک از قدرتهمزمان با تهديدهای عثمانی و ازبک

فشرار بود و بخشری اي  الگو در دوران قاجار نیز تشرديد يافت، زمانی که ايران میان روسریه و بريرانیا تلت . دشرمنان مرداول شرد

 .از نختگان سیاسی به نیروی تارجی امید بۀره بودند
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 را تود دشرم  امروز يا 6-2

 تواهم نابود و نیۀررت

 را تود  لاشر يا و کرد

 براقی جنرگ  میردان در

 .گذاشت تواهم

 فداکاری و غیرت بازتا  جان پای تا نترد

 ايرانی فرهنگ  در نظامی

 و دلاوری

 شجاعت

يا رومی روم يا زنگی زنگ/ 

 مشرررابهيا مرگ يا آزادی/  

 حمراسررری  سررروگنردهرای

 شاهنامه

شررررلری،  )

1357 ،

 ( 13۶ص. 
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 مبارزه و خوداتکایی

 که مضمون آن تأکید بر مقاومت و توداتکايی است:  در سنرنام  شرلی آمده است المثل ديگری ، ضر  مثل قتسی   مقابل     اما در نقح 

 . خود را در میدان جنگ باقی خواهم گذاشت  ۀیا امروز دشمن خود را نیست و نابود خواهم کرد و یا لاشا

سرايد. اي  نوع نگرش راسخ و ايثارگری است که ارزش متارزه و پايمردی را تا آتري  ننس می ۀاي  عتارت بازتابی از اراد

های اي  روحیه را ريشرره. ای داردهای مسی، جايگاه برجۀرررهويژه در زمان جنگ و بلرانها، بهدر فرهنگ ايران و ديگر فرهنگ

آن     برجۀرر  های صرنويه و قاجار ديد. نمونهای ايران و روم گرفره تا دورهتوان در تاريخ ايران، از زمان هخامنشریان و جنگمی

کنند، حس سررايی میتنها حماسرههايی نهالمثل نی  ضرر . های نادرشراه افشرار در مقابسه با نیروهای تارجی اسرت فداکاری

های شراهنامه  ون رسررم و اسرننديار نماد طور که شرخصریت همانسرازد  میگرايی را نیز در میان مردم تقويت  ننس و مسیعزت

 اند.اي  رويکرد بوده
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 آترش برر روغر  6-3

 ريخر 

 الرررهررا ، افرزايرش

 قاطع عمسی آغاز

 يا شرررابزده اقدام از کنايه

 وضنیت يک تشديد

 آتشا اصرحلاح هیشرت اقدام و تلريک

  تاکۀرر ريز

، 1357شررررلری،  

 (13۶ص. 

 

 نقد کار بیهوده و اتلاف منابع

ی که شررلی در ص  عتارت اند. مثلًا يافره   بمر و اتلاف منابع اترصراص بی ها، به نقد تلاش  شرده در سرنرنامه های بتت المثل برتی ضرر  

اوضراع را و    کند که مشرکسی را حل نمی کند اشراره می المثل به عمسی اي  ضرر    . نقل کرده اسرت: اامر روغ  در روی آتش اسرت    13۶

و  (  847/ 2  . ، ب 1375منی ، . اروغ  بر روی آتش ريخر   در فرهنگ فارسرری نماد تشررديد بلران يا اترلاف اسررت ) کند می بدتر هم  

 : که بیانگر تشديد درد از طري  دتالت نابجاست مثنوی مننوی مولانا هم هۀت که  بارها در ادبیات فارسی به کار رفره، ازجمسه در  

 نمودروغ  بادام تشکی می  / ااز قضا سرکنگتی  صَنرا فزود

 (.2بخش ، ، دفرر اول1373مولوی، ) آ  آتش را مدد شد همۀو نَنت  / از هسیسه قتض شد اطلاق رفت 
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 برره رکررا   - 6-4

 زدن ممراز اسب

نرقرره    - تررب 

سررراتر  و نره 

 حاصل

برریررهرروده  کررار  

 انجام دادن

اسرررراف بی بمر در اقرصررراد  

 سنری و منیشری ايران

در   اغررررراق 

و  احررررررررام 

 تشرينات

آفررا  را  راغ افروتر / قنرد  

زر بر زر    /را شررریري  کردن  

زدن/ اشررراره بره هنر تزيینی  

نیراز و افراط در تکريم فرد بی

 بسندمرتته

، 1357شررررلری،  

 (13۶ص. 

 

 کار بیهوده و پوچ

مورد و افراطی اشراره دارد  اسرب ممراز نیازی به تلريک بیشررر ندارد، اما رکا   عتارت ارکا  به اسرب ممراز زدن  به تلاش بی

هايی مانند اآ  در هاون کوبیدن  يا ادو صرد گنره  ون نیم  المثلتدبیری اسرت. اي  منهوم مشرابه ضرر بی  جهت، نشرانزدن بی

کند: المثسی با مضرمون مشرابه نقل میضرر  نیز (3۶4 .ص،  13۶3تاورنیه )  (.1۹27/ 3 .، ب1373دهخدا،  کردار نیۀرت  اسرت )

های فارسری  ون  المثلبمر اشراره دارد، مشرابه ضرر های بیهوده و بیالمثل به هزينهاترب نقره سراتر  و نه حاصرل.  اي  ضرر 
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های الرواريخ به هزينهدر جامع (311 .، ص13۹2الله همدانی )اآ  در هاون کوبیدن  يا ابیل زدن در آ .  رشررریدالدي  فضرررل

در   .اند، تنتیر وی اترب بۀیار و سود اندا  است هنگنری اشراره دارد که برتی شاهزادگان ايسخانی برای بناهايی نامناسب کرده

 سرايد:  می7غزل شمارۀ در ا  (13۶8حافه )ادبیات فارسی،  

 است.کاری عت  و بیهوده  که بیانگر    اکآنجا همیشه باد به دست است دام ر  / اعَنقا شکارِ کَس نشََوَد دام باز ی 

يزدی،  )  یعتاس یآراعالم خيتارهای سریاسرت، اقرصاد و زندگی روزمره کاربرد گۀررده دارند. در ها در حوزهالمثلاي  ضرر 

اف اللضرره، و تاريخ وصراف )( 288 .ص، 127۶ شران  ها و تجهیزاتی اشراره شرده که هزينهنیز به پروزه(  1۹4  .ص، 1388وصرح

 بیهوده بوده است.
 

 و ی خیتار نه یزم مفهوم  و ی معن مثل /اصطلاح کد

 یفرهنگ

 منبع  وندها یپ  مشابه  ردموا یکل موضوع
 

 بالای شرما قدم 6-5

 ما  شم

و  نهرايرت احررام 

 ارزشمندی

کرامرت  فرهنرگ تنرارف،  

کرلامری   اد   مرهرمرران، 

 ايرانیان

اد   و  احررررام 

 نوازیمهمان

نور  شرررم مرا    /بره ديردۀ منرت

هۀرری/ پیوند با اد  تشرريناتی  

 در فرهنگ ايرانی  اسلامی

،  1357شرررلی،  

 ( 81ص. 

 

 سیّاحان برداشت و تعارف ادب

 داشرت گرامی و احررام نهايت  ۀدهندنشران که اسرت  فارسری زبان در رايج تنارفات از يکی  ما  شرم بالای شرما قدما اصرحلاح

 توانمی را آن  شر ير و دارد هايینمونه نیز فارسری ادبی و تاريخی مرون در اصرحلاح ي . ااسرت  مکان يک در شرخصری حضرور

 .کرد جو وجۀت  ايرانیان نوازیمهمان فرهنگ در

. اقدم : اشراره به حضرور فرد و ورود او به مکانی که  1  اقدم شرما بالای  شرم ما  دارای دو بخش اسررناری اسرت:عتارت  

. ابالای  شررم : از آنجا  2 گوينده در آن قرار دارد. در فرهنگ ايرانی، آمدن مهمان با مناهیمی  ون برکت و احررام پیوند دارد.

تري  اعضررای بدن اسررت، اقرار دادن  یزی بالاتر از  شررم  به مننای نهايت احررام و تري  و حۀررا،که  شررم يکی از مهم

شود، اي  اصحلاح، در همی  ساترار در مرون که  ديده نمی ارزشمندی آن است. اي  تنتیر در مرون فارسی قدمری ديرينه دارد.

  ۀابر ديد  عنوان نمونه:د دلالت دارد. بهفرو  شرود که بر منهوم گرامیداشرت مهمان اما تنابیر مشرابهی در ادبیات فارسری يافت می

 منت : اي  اصحلاح در ديوان حافه آمده است:

   (21غزل ، 1374،  حافه)اروَاقِ منظرِ  شمِ م  آشیان  تۀت/ کَرَم نما و فرود آ که تانه، تان  تۀت   

پندارد، منهومی که با  داند و آن را بالاتر از جان و  شررم تود میدر اي  بیت، شرراعر حضررور منشرروق را ننمری بزرگ می

 همۀنی  سندی نیز در اشنار تود بیری به همی  مضمون دارد: توانی دارد.اصحلاح موردبل  هم

 (371، غزل 1385سندی،  شم ارادتی/ با ما کنی و گر نکنی حکم از آن تۀُت   )  اگر يک نظر به گوش 

   توانیم:می اشنار شاه ننمت الله ولیا شم ما روش  : اي  تنتیر نیز در ادبیات فارسی فراوان به کار رفره است. در 

  ( 1242شمارۀ  ، 1374، ولی )  ها روش   شتت روش  کند  ون روز و سازد کار /   اشب تاريک هجرانش به روز آور که وصل او 

 ارزش و جايگاه والای حضور يک فرد است. ۀدهنداي  تنتیر مانند اقدم شما بالای  شم ما  نشان

  آمده است: اي  گونهبه  اشنار سندیرنجه فرموديد : اي  تنارف در اقدم

 (۶1۹، غزل 1385سندی، اگر اتناق نینرد قدم که رنجه کنی/ به هکر ما  ه شود گر زبان بگردانی  )
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 اي  بیت به اسرقتال و احررام از مهمان اشاره دارد که در سنت ايرانیان ريشه دارد.

اای برادر م ، از جهت اتناقات با تصردينی که در عرض   گويد:آنروان، پادشراه ايران تحا  به او می  در بخشری از سرنرنام

قدم شمما   ايد.راه برای شرما دسرت داده کمال تأسرف را دارم، ولی توشرلال هۀررم از اينکه شرما صرلی  و سرالم به دربار رسریده

  ۀدهند در اينجا، شراه ايران از اصرحلاحی اسررناده کرده که در فرهنگ ايرانی نشران.  (41 ، ص.1357،  شررلی  )چشمم ما یبالا

دلیل يا به اندکردهآمیز تسقی اغراقگونه تنارفات را يا  ها، سرریحاحان تارجی اي احررام به مهمان اسررت  اما در برتی از سررنرنامه

نويۀرد: اايرانیان در کلام  تود می  تاورنیه در سرنرنام  مثال برای  اندشردهی فرهنگی در درا مننای آن د ار سروتنتیر  هاتناوت

تنرارفات ايرانیان کارری نیز به   .(8۹ ص. ،13۶3  تاورنیره،رسرررد  )آمیز به نظر میازحد مترالغرهکننرد که گاه بیشتود تنرارفاتی می

 .(72 ، ص.1348کارری،  درباری  دانۀره است ) ۀو یکرده و آن را بخشی از اشاشاره

دهد که آنان گاهی بدون شررناتت عمی  از زبان و فرهنگ ايرانی، تنارفات برداشررت سرریحاحان از  نی  تنابیری نشرران می

های تحای رايج غربیان در درا مرون فارسری اسرت که اند. اي  امر يکی از نمونهدانۀرره اپسوسری يا متالغه می  منمولی را نشران

 تورد.ها نیز به  شم میهای سنرنامهدر ديگر بخش
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 زدينران گنردم ز تراا ا 6-6

 ی،زديررزن  ،  ترراص

 یرازیشرا  ش

تررلۀررررریرر   

هررای  ويررژگرری

 ممراز هر ناحیه

مقايۀرر  اقسیمی، شررهرت  

زيۀررررت  آرمرران  ملسی، 

 ايرانی

کینیرت عرالی و برتری  

در سه حوزۀ منیشت،  

 تانواده و لذت 

اسرب عر ، زن ترا،  

 شمشیر هندی

  ،13۶3  تراورنیره،)

 (121 ص.

 

 

 ای و فرهنگیهای منطقهستایش ویژگی

انان  کند:بخشری نقل میالمثسی سرههای تاص مناط  مخرسف ايران اشراره دارند. تاورنیه ضرر ها به برجۀررگیالمثلبرتی ضرر 

  میان طتینت و فرهنگ در ايران اسرت. المثل بیانگر پیوند عمی   اي  ضرر   گندم ز تاا ايزد تاص. زن يزدی شررا  شریرازی 

اايزد تاص  دارد که منابع تاريخی نیز بر     تیزی تاا منحق انان گندم ز تاا ايزد تاص  اشررراره به کینیت بالای گندم و حاصرررل 

ازن يزدی  نماد زيتايی و آراسررگی    (. 543  . ، ص 1385، مقدسری اند ) برتری برتی مناط  تراسران و فار، در تولید غلات تأکید کرده 

زيتايی زنان در ادبیات فارسرری    . آنان را اآراسررره و نیکو هر  توصرریف کرده اسررت  ( 328  . ص ، 1377)   بحوطه زنان يزد اسررت که اب  

اشرررا  شرریرازی  نمادی از کینیت ممراز انگور و شرررا  تولید   گردد. های اقسیمی، تاريخی و فرهنگی منحقه بازمی منمولًا به ويژگی 

تنها در میان  دهد که شررا  شریراز نه اي  نشران می ،  شرده در شریراز اسرت. در ادبیات فارسری، بارها به امی شریراز  اشراره شرده اسرت 

های سه المثل، سرايشی از برتری اي  ضر   عنوان ملصولی ممراز شناتره شده بوده است. ايرانیان، بسکه در میان سیحاحان اروپايی نیز به 

المثل ديگری از در مقابل، ضرررر   مخرسف اسرررت که هم در فرهنگ ايرانی و هم در نگاه سررریحاحان اروپايی جايگاه ويژه دارد.     منحق 

 های زندگی در گیلان اشاره دارد: به شرايج سخت اقسیمی و دشواری (  3۶1  . ص ،  13۶3تاورنیه ) 

 

 و ی خیتار ۀ نیزم مفهوم  و ی معن مثل /اصطلاح کد

 یفرهنگ

 منبع  وندها یپ  مشابه  ردموا یکل موضوع
 

مگر اي  شررخ  دزدی  6-7

کرده يا قرل ننس يا گناه 

  ی هررا یسررررخررر

نرگرراه   یحریرمرلر و 

 اقرسریرم از نررارضررررايررری

 زایبیمرراری و مرطو 

 و وهرررواآ 

 نارضايری

او را به سررزمی  باران 

 و زالو تتنید کردند

  ،13۶3  تراورنیره،)

 (3۶1 ص.
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بزرگی مرتکرب شرررده 

گیلان ه  اسررت که او را ب 

 .فرسرندمی

  ی هادوره  یاسریسر

 گذشره

  گیلان

 گیلان تبعیدگاه دیروز

المثل ايرانیان اسرررت که هر کس را بخواهند برای شرررده و هوای آن در بدی ضرررر   اايالت گیلان هم در کنار مازندران واقع

مرتکب شرده اسرت که او را گويند مگر اي  شرخ  دزدی کرده يا قرل ننس يا گناه بزرگی  حکومت به گیلان بنرسررند مردم می

المثل بازتا  ديدگاه تاريخی نۀرتت به اقسیم پررطوبت، بارانی و باتلاقی گیلان اسرت که برای اي  ضرر .  فرسررند گیلان میه ب

الله همدانی به اهوای سرنگی  و بخارات های فراوان به همراه داشرره اسرت. رشریدالدي  فضرلتر دشرواریحاکمان از مناط  تشرک

ها، انرصررا  به در برتی دوره (.284 .، ص13۹2،  همدانیهای مرندد شررده اسررت )کرده که باع  بیماریمضررر  گیلان اشرراره

در مرون ادبی نیز اي  شرررايج   .(415 .صق، 127۶يزدی، شررده اسررت )حکومت گیلان نوعی تتنید سرریاسرری نیز ملۀررو  می

. کندیمبه اي  موضروع اشراره  که  ( ۹8 .ص، 1402ی،  سریحاح مللاتوحشرت )ۀ توف و  اند، ازجمسه در دورسرخت بازتا  يافره

شرايج    ،فرهنگ ،اقسیم ،شرايج زمانی و مکانی ،نیازها ،به هوق و علاقه  باشند، هرکس بررا توجررهاگر روايات فرهنگ عامه، مردم 

هايی ديگر را نمونه ،ا، مثل اصرررسییکند و به قها را به ننع تود مصرررادره به محسو  میتاص و بۀررریاری عوامل ديگر مثل

(. جملاتی ۶7الف، ص.  1388هوالنقاری،  ) ای به هم مننا و مرادف آن است گاه نیز عست اي  تغییرات، تتديل کسیدوازه .سازدمی

ها ، افلانی را به تارا فرسرادند، مثل تر اسرت ، ااو را به فوم  فرسررادند تا گم شود از ديدهمثلِ ااز تتنید به گیلان، مرگ آسران

ها فرسرادند  و ... جملاتی هۀرند که در فرهنگ شناهی و گنرار اينکه به ته دنیا تتنیدش کردند  واگويی او را به گورسران زنده

های گذشره است که امروزه  های ملیحی و نگاه سیاسی دورهالمثل نمادی از سخریاي  ضر عامیانه مردم وجود داشره و دارد. 

 باتره است.با تغییر شرايج کاملاً رنگ
 

 منبع  پیوندها   مشابه  ردموا کلی موضوع فرهنگی و تاریخی ۀ زمین معنی و مفهوم  اصطلاح/ مثل کد
 

 تودش کره  یزی 6-8

 ارزد،نرمری هریرچ برره

 از توبی ديگر  یز

 ترتیب تواننمی آن

 د.دا

 از ارزشبرری

 زاده ارزشبری

 شود

ی  پرذير اصرررلاح  بره یبردبین

 افراد يا اشیا هات

اعرقاد به تغییرناپذيری  

دسرت ها و به  سررشرت

نیامدن نریج  ارزشرمند 

 ارزش از بنیاد بی

 برون همرران کوزه از

 که در اوست.  تراود

 ،13۶3  تراورنیره،)

 (1۶0 ص.

 

 

 اهمیت جوهر و ذات

 ،ارزدینم هیچه ب تودش که ا یزی: دارد تأکید افراد و اشریا اصرسیۀ جوهر و بنیاد اهمیت  بر که کندمی نقل را یعتارت تاورنیه

ای ارزشرمند توان از آن انرظار نریجهارزش باشرد، نمیاگر پايه و اسرا،  یزی بی د .دا ترتیب  توانینم آن از توبی ديگر  یز

 شده است.های ديگر به اشکال گوناگون بیانداشت. اي  منهوم در فرهنگ ايرانی و بۀیاری از فرهنگ

کینیت  تام بی ۀاصرسی يک  یز اسرت. اگر يک ماد ۀاي  عتارت، نوعی تأکید بر اهمیت بنیان و جوهر: نهفته ۀمفهوم و فلسمف 

توان در موارد مخرسنی به باشرد، هر قدر هم که روی آن کار شرود، ملصرول نهايی همۀنان ناق  تواهد بود. اي  اصرل را می

نديده باشررد، انرظار رفرارهای عالی از او دشرروار اسررت. اي  نکره با منهوم  محسوبیاگر فردی از ابردا آموزش و تربیت  . کار برد

اپرتو نیکان نگیرد هر که بنیادش بدسرت / تربیت نااهل را   گويد:که سرندی میتربیت در فرهنگ اسرلامی نیز پیوند دارد،  نان

 (4حکايت   ،13۹2 ،سندی ون گردکان بر گنتدست  )
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موفقی نخواهد داشرت. اي  منهوم   جیهای سرۀرت و نادرسرت بنا شرود، نردر مورد کار و تلاش: اگر يک پروزه يا ايده بر پايه

 ون گذارد تشرت اول بر زمی  منمار کج/ گر رسراند بر فسک، باشرد همان ا با اصرل اتشرت اول  در ادبیات فارسری تحاب  دارد:

 (22۶5غزل  ،1387 ،صائب تتريزی  )ديوار کج
 و تاریخی  ۀ زمین معنی و مفهوم  اصطلاح/ مثل کد

 فرهنگی

 منبع  پیوندها   مشابه  ردموا کلی موضوع
 

6-9 

 

 از بررايررد کررس هررر

 تود زندگی صررننت

 .نمايد

  ی هرا يیاز توانرا  ديربرا

مرنرراش   امررار  ترود 

 کرد

 و توداتکرايی بر ترأکیرد

 مهارت

 و مرنریشررررت

 فردی تلاش

 تدا از حرکت، تو از

 برکت

 ،13۶3  تراورنیره،)

 (5۹۶ ص.

 

 

 فردی هایتوانمندی از استفاده و خودکفایی

 اهمیت  بر  اي  جمسه و حکمری اسررت که تاورنیه در سررنرنام  تود نقل کرده و د يتود نما یاز صررننت زندگ  دياهر کس با

 از مۀرقل طوربه تا کند تلاش بايد فرد که منناست  اي  به عتارت اي . دارد تأکید شرخصری هایمهارت از اسررناده و توداتکايی

 اهمیرت  بره تسويلی طوربره تراورنیره.  کنرد برداریبهره زنردگی نیرازهرای ترأمی  برای تود هرایتوانمنردی و دانش هرا،مهرارت

 شررق، هایتمدن در ويژهبه مخرسف، هایفرهنگ در منهوم اي .  کندمی اشراره فردی هایمهارت از بهینه ۀاسررناد و توداتکايی

به تودکنايی و  یمننو   یمثنو در مولانا مثال،   برایدر مرون فارسری نیز به  نی  منهومی اشراره شرده اسرت.   .دارد ایويژه جايگاه

اي  بیت  . کشررت ک  پس تکیه بر جتار ک    / کنی در کار ک اگر توکل می  کرده اسررت:  های فردی اشررارهاسرررناده از مهارت

ای جز شرکۀرت ، نریجهبا توکل به تدا  عمسیزيرا بی   های درونی تود اسررناده کنداي  اسرت که فرد بايد از ررفیت   ۀدهندنشران

 نیز عتاراتی مشابه وجود دارد که به اهمیت توداتکايی اشاره دارند، مانند: یسند  گسۀراندر  به همراه نخواهد داشت.

 (3حکايت   ،13۹2 ،سندی)   نان تشک قناعت کنیم و جام  دل / که بار ملنت تود به که بار منت تس  ابه

 در  های فردی اسرت.تأکید بر تودکنايی و اسررناده از توانمندی ۀدهندها و مناهیم در فرهنگ ايرانی نیز نشرانقولاي  نقل

ای بر تلاش فردی و اتکای درونی گونهکه هر يک به توردیميی فراوان برای اي  نگرش به  شم  هامنادل  زبان فارسی، نیگنج

های  ها و تخصر برداری از مهارتتود بیرون نرو  )توصریه به بهره ۀااز داير از: اندعتارتها برتی از اي  منادل  .دلالت دارند

اکار از تود است و روزگار  يا   های شرخصی(برداری از توانايیااز دسرت تود کاری بۀراز  )تشروي  به اسررقلال و بهره ايفردی(  

 .از تدا  )تأکید بر لزوم تلاش فردی و اهمیت قۀمت و سرنوشت(
 

 منبع  پیوندها   مشابه  ردموا کلی موضوع فرهنگی و تاریخی  ۀ زمین معنی و مفهوم  اصطلاح/ مثل کد
 

 تر،آراسررره هر ه لتا، به قريب 6-10

 ترملررم

 اهمیرت و گرايیتجمرل

 صنوی دربار در راهر

 و رراهرگرايی

 تشرينات

 میان لتا، تجمل به اشرراره

لترا، ت  گرگ   /نوکر و آقرا

 است، دلش دل روباه است

 ،13۶3  تراورنیره،)

 (۶24 ص.

 

 

 اجتماعی جایگاه و ظاهر

 اي  به عتارت اي .  داندمی ايران در اجرماعی جايگاه و لتا، میان ارتتاط کنندۀبیان را  لتا،ه  ب قريب ا المثلضررر  تاورنیه

 اارتق اشاجرماعی جايگاه و بیندمی احررام بیشررر دربار و اجرماعی ملافل در ب وشرد، بهرری لتا، فرد  ه هر که منناسرت 

در بۀریاری از جوامع،  .  اسرت  فرد شرخصریت  حری و اجرماعی اقرصرادی، وضرنیت  از نمادی  لتا،ا المثل،ضرر  اي  درد.  يابمی
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رود. تاورنیه در توصریف ايران از وضرنیت اجرماعی و اقرصرادی فرد به شرمار می اینشرانههای تاريخی، لتا، ويژه در دورهبه

هرای زيرادی صررررف تر جرامنره نیز برای حنه رراهر و احررام بره تود، هزينرهگويرد کره حری افراد از طتقرات پرايی زمران تود می

لتا،  در اي  زمینه، به ه های راهری میان افراد مخرسف بۀرریار کم اسررت. عتارت اقريب بکنند و تناوتهای تجمسی میلتا،

 صررنويه، دوران در برای دسررریابی به پذيرش اجرماعی و احررام اسرررناده شررود. یتواند ابزاراي  نکره اشرراره دارد که لتا، می

ای از های فاتر و تجملاتی نشرانه  لتا،شردت مشرخ  بود. در  نی  شررايحی، داشررايران به  های طتقاتی در جامنتناوت

که درآمد  ندانی ندارند، برای حنه راهر و جايگاه تود   انيکند که حری دربار. تاورنیه اشرراره میبودموقنیت اجرماعی بالاتر 

اهمیت احررام اجرماعی و پذيرش در جامنه ايران اسررت که   ۀدهندپردازند. اي  واقنیت، نشررانهای زيادی برای لتا، میهزينه

ه از اي  منظر، اقريرب بر   .بتیننردحری در دوران گرذشررررره، افراد در تلاش بودنرد ترا برا رراهری آراسررررره در ملرافرل مخرسف  احررام  

رود. در  نی   ها به شررمار میای اسررت که در آن راهر و لتا، شررات  اصررسی ارزيابی انۀرراننوعی انرقاد به جامنهلتا،  به

ها انۀانتوجه  و  ي  تجمل و تظاهر به ملاق رودسای درونی و تصال انۀانی در هاست یفضکه  رودیمساترار اجرماعی، بیم آن  

  ها.های درونی و شخصیت آنپوشند تا ويژگیکه میاست  بیشرر به  یزی  

اي  نکره که ارزشرمندی هر به   در غزلیات تود  مثال، سرندی  برایدر مرون فارسری نیز به  نی  منهومی اشراره شرده اسرت.  

   کرده است:اشاره  انۀانی وابۀره به گوهر وجود اوست،

 (۶08، غزل 1385سندی، ) ت نه همی  لتا، زيتاست نشان آدمیح  / ت ات  آدمی شريف است به جان آدمیح
 

 منبع  وندها یپ  مشابه  ردموا یکل موضوع یفرهنگ و ی خیتار ۀ نیزم مفهوم  و ی معن مثل /اصطلاح کد
 

 در هرراپرتغررالی اگر 6-11

 بودنرد، مرانرده هرمز

ای در و  هرآه   همر

 و نقره  طلاهرا  پنجره

 .بودند شده

 برره اشرررراره

 و بررداریبرهرره

 یسرررازبروت

 هاپرتغالی

 و ترراريررخرری نررقررد

 از بررررارحۀرررررررت

 سوزیفرصت

 و سرریاسررت

 اسرنمار

دوغ  شرررور  آ   از  فرنگری 

سراتت، ما از شریر شرورآ /  

آ  از دسررت تارجی بینره  

 شه از دست ما گلِطلا می

  تررراورنررریررره، )

 ص.  ،13۶3

۶82) 

 

 

 اقتصادی برداریبهره و سوزیفرصت

 دوران در هرمز وضرنیت  به اشراره در اوسرت.  ا تارجی منابع طري  از اقرصرادی وضرع بهتود و سروزیفرصرت  از نمادیاي  باور  

 در هایآه   هم حالا ،بودند ماندهباقی هرمز در حاله ب تا هاپرتغالی ااگر:  گويدمی آن اقرصرادی تأبیرات و هاپرتغالی حضرور

 منابع از توانۀررندمی که دارد اشراره هاپرتغالی تجاری هایمهارت و توانايی به جمسه اي    بودند شرده نقره و طلا هاپنجره و

 و بروت نماد  نقره و طلاا و اولیه وضرنیت  از نمادی  آه ا جمسه، اي  درد. کنن اسررناده اقرصرادی برداریبهره برای منحقه

 وضرنیت  در  شرمگیری تلول توانۀرت می هاپرتغالی حضرور که کندمی تأکید نکره اي  بر تاورنیه.  اسرت  اقرصرادی رون 

 .کند ايجاد منحقه اقرصادی

اقرصرادی داتسی نیز نهنره باشرد. تاورنیه با    هایررفیت از   ۀ نادرسرت نوعی انرقاد از اسررناد، ممک  اسرت بهعتارت مدنظردر 

های  نوعی اشراره به فرصرت ها و زمانی که اي  کشرور از منحقه تارب شرد، بهوضرنیت هرمز در زمان حضرور پرتغالی  مقايۀر 

در واقع، اي    .است برداری از منابع داتسی در آن دوران رفره دارد. اي  اشاره بازتابی از وضنیت ناتمام يا ناتوانی در بهرهازدست 

اقرصرادی از سروی مۀراولان ملسی اشراره دارد. در فرهنگ ايرانی نیز   به توسرن  یتوجهبیکاری يا المثل همۀنی  به کمضرر 
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هايی مانند افرصررت را های اتلاقی، عتارتشررود. برای مثال در ديوان حافه يا کرا ديده می  باورهمواره مناهیمی مشررابه اي  

های موجود  برداری بهینه از فرصررت نوعی بر بهرهغنیمت شررمار  يا اآهنگر بايد حرص کند تا آه  به طلا تتديل شررود  نیز به

 تأکید دارند.

شرود. اي  ههنیت  برانگیز ديگر از تحتی  اي  مثل با مثل ايک ننر عیۀروی از تارب تواهد آمد  به هه  مرتادر مینکر  تأمل

للاظ ای اسرت که به، مۀراسه شرم دوتره بودندکه مردم ايران در آن عصرر برای به بهتود اوضراع تود به بیرون از اي  سررزمی   

 رفرارشناسی آنان را دارد.اجرماعی ارزش پژوهش و 
 

 

 هاارزش ضد  از یادگیری

:  دهد یمی اتلاقی در فرهنگ ايرانی و اسرلامی، پندی سرت که اولااريو، به لقمان حکیم نۀرتت  هاآموزهيکی از مشرهورتري   

ی مننی نقش  هاتجربهاسررت که در آن،    يادگیری در منکو، یاوهیشرر  کنندۀبیان جمسه اي    ادبانبی از آموتری؟ که از اد ا

 تحاها ازکه  نیک، رفرارهای از تنهانه انۀران که آموزدمی المثلضرر  . اي کنندیممهمی در تربیت و تشرخی  نیک از بد اينا 

 پرهیز و اتلاقی تودآگاهی موجب  ديگران، در ناشرايۀرت  و نادرسرت  رفرارهای ديدن. گیردمی در، نیز ديگران اشررتاهات و

 . شودمی هاآن تکرار از

 و آموزش در هاارزش تود از بیش هاارزش ضرد گاهی که دارد تأکید واقع د  ادبانبی از آموتری؟ که از اد عتارت ا

های برجۀرره در تاريخ حکمت و اتلاق، هم در ادبیات فارسری و عربی  لقمان حکیم، يکی از شرخصریت .  دارند نقش فردی رشرد

احررام بوده اسرررت. در مرون که  و ادبیرات ايرانی نیز نرام او برا حکمرت،  دارای  (  12لقمران، آيره    ۀو هم در قرآن کريم )سرررور

 لقمان برای ايرانیان که کندمی اشراره اولااريو،  (.212/ 3 .، ب13۶۹زمخشرری، اندوزی و پندهای اتلاقی همراه اسرت )تجربه

  علاق ۀدهندنشران اي  (.30 .ص، 13۶3اوالااريو،،  کردند )می نقل بارها را او منروف  جمس اي  و بودند قائل زيادی ارزش

 ت.اس  يافره تجسی هايشانالمثلضر  در که است  اتلاقی و حکمی هایآموزه به ايرانیان

های يادگیری، افراد مننی اشراره دارد. در نظريه    طري  تجرب المثل به منهوم يادگیری از  شرناسری يادگیری، اي  ضرر  از ديدگاه روان 

تری بر رفرارهای نادرسررت، تأبیر عمی    ۀ گیرند  اما گاهی مشرراهد زمان در، می طور هم منمولًا از الگوهای مثتت و تجربیات مننی به 

 . ( 1372بندورا،  دهد ) زيرا احۀا، نارضايری از آن رفرار، فرد را به تودآگاهی و اصلاح سوق می     گذارد هه  می 

ا لقمان را  گويد:می  گسۀررانسرندی در   المثل در آبار مخرسنی اننکا، يافره اسرت:در ادبیات فارسری، مضرمون اي  ضرر 

 ،13۹2سررندی،  )   .ناپۀررند آمد از فنلِ آن پرهیز کردگنت: از بی ادبان  هر  ه از ايشرران در نظرم   گنرند: اد  از که آموتری؟

. همۀنی  امثال ديگری نیز به اي  مضرمون از فرهنگ شرناهی موجود اسرت مانند: ااز ديوار کج ياد گرفرم صراف راه (20حکايت  

 برم ، ابا ديدن تار قدر گل دانۀرم ، اعیب مردم آين  عترت است .
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 کررره از اد  6-12

 مردم از آموتری؟

 .نادان

 نررادانری از دانرش

 شودمی حاصل

بازتا  نگرش اتلاقی و تربیری  

گیری از ايران و اسررلام  عترت

گیری  شررکلرفرار ديگران برای  

 اد  و اتلاق

 و آمررروزش

 دانايی

 لقمان منروف  جمسر

 فارسی اد  در

 

،  اولاراريو، )

 .ص،  13۶3

30) 
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 کاشران عقر  6-13

 د.زن دسرت به

 برردتررواهرری

 بدی شرررديد،

 رساندن

 کاشران، در عقر  فراوانی

 انرقام نماد

 و دشرررمرنری

 آسیب

الهی نیش زنتور مرنردی بخوری/  

پرای   بخوابره  الهی  عقر  کويری 

وسرررج تنرت/ الهی نیش مرار کوه  

 بنان بخوری

،  اولررارراريررو، )

 .ص،  13۶3

1۶8) 

 مفاهیم و احساسات بیان در طبیعت و حیوانات

 المثسیضرر  به اولااريو،. کنندمی اسررناده احۀراسرات يا مناهیم بیان برای حیوانات و طتینت  عناصرر از هاالمثلضرر  برتی

  زند دسررت  به کاشران اعقر :  اسرت  گرفره ت انشر  آن هایعقر  فراوانی و کاشران شرهر ۀدربار مشراهدات از که کندمی اشراره

در . باشرد عصرتانی يا ناراحت  گوينده که موقنیری در ويژهبه اسرت، کۀری برای بدی آرزوی و ننري  جمسه، اي  ضرمنی مننای

های سرريع تود، در دلیل نیش زهرآگی  و حرکت فرهنگ ايرانی، عقر  نماد تحر، زهر و آسریب ناگهانی اسرت. اي  حیوان به

 عنوان سمتل دشمنی و آسیب به کار رفره است.انگیز بوده و همواره در ادبیات و فرهنگ عامه بهمیان مردم هرا،

توان با  نوعی ننري  يا آرزوی رنج، درد و عذا  برای فرد مقابل دارد. اي  اصرحلاح را میاعقر  کاشران به دسررت زند ، به

در ادبیات فارسری نیز عقر  . االهی مار بگزدت و يا    االهی گزيده شروی  برتی از عتارات مشرابه در فارسری مقايۀره کرد، مانندِ

گويد: ام  تود از کید عدو  نان که سرندی در غزلیات تود میتحر و دشرمنی بوده اسرت.    همواره بار مننی داشرره و نشران

 باا ندارم لیک / کژدم از تت  طتینت بزند سنگ به نیش . 

های  ايرانیان از عناصررر طتینت در بیان احۀرراسررات و واکنش ۀای از  گونگی اسرررنادالمثل نمونهطورکسی، اي  ضررر به

 اجرماعی است.

 اي   .اسرت   اسرت  اهمیت بی تر عرعر  ون عقر  نیشا کرده، نقل (1۶۹. ص، 13۶3) اولااريو، که ديگری المثلضرر 

اي  انیش عقر  : در فرهنگ فارسری، عقر  نماد تحر و زهرآلودگی اسرت. نیش اسرت: الف(    هدشر تشرکیل بخش دو از عتارت

دار يا رفرار مضرر  حیوان منمولاً دردناا و گاه کشرنده اسرت. در زبان فارسری، انیش عقر   منمولاً به آزار و اهيت، سرخ  نیش

ارزش بودن اعرعر تر : در ادبیات فارسری، تر نماد حماقت و بی   (  نامه، هيل وازه انیش (شرود )نک. دهخدا، لغت تنتیر می

  سرندیشرود.  اهمیت در نظر گرفره میدلیل و بیسرر و صردای بی  منمولاً نشران نیز  سرخ  يا رفرار اسرت. عرعر تر )صردای الاغ(

 حکايت اول(، با  هنرم،  گسۀران، سندی)    ون بیايد هنوز تر باشد / اتر عیۀی گرش به مکه برند:  گويدمی  گسۀراندر 

ابر  قدر بی  زهرش، همانهمکنار هم آمدن اي  دو پديده برای رسراندن اي  منناسرت که نیش عقر ، با المثل،  در اي  ضرر 

برتی از   ابر اسررت، نیش عقر  نیز تحری ندارد.اهمیت و بیطور که عرعر تر بیگويی همان ارزش اسررت که عرعر تر بی

در شررايحی که فردی . 2   داندوقری کۀری از موضروعی شرکايت دارد، اما ديگری آن را مهم نمی. 1 ند از:اکاربردهای آن عتارت

تواهند نشران دهند آزار يک شرخ  در موقنیری که می. 3   گیردقصرد ترسراندن يا تهديد دارد، اما طرف مقابل آن را جدی نمی

ااي  نیز بگذرد : برای نشرران دادن  از: نداهايی که منهوم مشررابهی دارند عتارتالمثلضررر   ابر اسررت و ارزش توجه ندارد.بی

يا  ارزش بودن تهديد اشراره داردای کجا تواند که بینکند عقابی  )سرندی، گسۀرران( که به بیاپشرهيا   اهمیت بودن يک مشرکل.بی

 راه باوجود موانع دلالت دارد.  کند  که به ادامسگ کاروان را مروقف نمی ۀازوز
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 نتیجه. 7

ای ارزشرمند برای اولااريو،، دريۀههايی  ون شررلی، تاورنیه و  شرده در سرنرنامهها و اصرحلاحاتِ بتت المثلبررسری ضرر 

دهندۀ مناهیمی  ون اتکای گشرايد. اي  امثال بازتا تر فرهنگ و انديشر  ايرانی در عصرر صرنوی میهای عمی شرناتت لايه

ای، اهمیت بنیاد، ضررورت تودکنايی،  های منحقهبیرونی در زمان ضرنف، روحی  مقاومت، انرقاد از اتلاف منابع، سررايش ويژگی

سررتب  دهند، بهگر ه اي  منابع، تصررويری از جامن  ايرانی ارائه می. ااندها و يادگیری اتلاقینقش راهر، اسرررناده از فرصررت 

ها  توان آنها دشروار اسرت و نمیهای مکرر و واگذاری ضرتج امثال به مررجمان ملسی، تلسیل دقی  بلاغی و دسرروری آنترجمه

ها با مرون ادبی و تاريخی  ون شرراهنامه، گسۀررران، مثنوی، و آبار مورتان،  مقايۀرر  آنهمه،  اول دانۀررت. بااي را منابع دسررت 

 د.کنهای که  را تأيید میدار بودن اي  امثال در فرهنگ ايرانی و تداوم انديشهريشه

سررازد.  تر زمین  فرهنگی و زبانی در محالنات بینافرهنگی را برجۀررره می سرروتنتیرهای سرریحاحان از اي  عتارات، نیاز به درا دقی  

 د. دهن ها ارائه می بینی ايرانی در آن دوره هايی فرهنگی، تصويری موجز اما زرف از جهان ها همانند ک ۀول المثل درنهايت، اي  ضر  

 

 منابع. 8

 ملمدعسی موحد، مررجم(. بنگاه ترجمه و نشر کرا .) بحوطهاب   سنرنام(.  1337) بحوطه، ملمد ب  عتداللهاب 

های پرسررش انکاری برای ابرگذاری بر (. ررفیت 1404پور اناری، زهره، غنۀه پور، موسرری، و ملمدی دهجی، فاطمه )احمدی

 .  72-53(،  4)17فنون ادبی، مخاطب در امثال و حکم دهخدا. 

https://journals.ui.ac.ir/article_29517.html?lang=en  
 . سازمان  ار وزارت فرهنگ و ارشاد.نام  ادبیفرهنگ(.  1381انوشه، حۀ  )

 )احمد به ور، مررجم(. سازمان انرشاراتی و فرهنگی ابرکار.  سنرنام  آدام اولااريو،(. 13۶3آدام )اولااريو،،  

 )فرهاد ماهر، مررجم(. انرشارات راهگشا.  اجرماعی يادگیری ي نظر (.1372) آلترت بندورا،

 (. دانشگاه تهران.اریبهمن دونيفر)به کوشش  نام  بهمنیاری  داسران(. 13۶1بهمنیار، احمد )

 )ابوترا  نوری، مررجم(. سنايی.  سنرنام  تاورنیه(.  13۶3)  ۀت یباتتاورنیه، زان 

 غنی(. انرشارات اساطیر.  -)به تصلی  قزوينی  حافه وانيد(. 13۶8الدي  ملمد )شمس  حافه،

 . )بهاالدي  ترمشاهی، مصل (. طرح نو.حافه(. 1374الدي  ملمد )شمس حافه،

 . بنیاد قرآن.امثال القرآن(. 13۶1اصغر )حکمت، عسی

 انرشارات آرون. با سیحاحان و جهانگردان و مۀافران تاريخ. همراه  (.1383ملمود )  حکیمی،

 .ریرکتیانرشارات ام (. ار نهم)  وحکمامثال(. 13۶۹اکتر )دهخدا، عسی

 .تهران دانشگاه انرشارات .دهخدا  ناملغت (. 1373)  راکتعسی دهخدا،

 امثال. انرشارات مازيار.  هایداسران(.  1384هوالنقاری، حۀ  )

 .  80-57(، 1)1، فنون ادبیهای فارسی در دو سح  وازگانی و نلوی. المثلالف(. بررسی ضر 1388هوالنقاری، حۀ  )

https://liar.ui.ac.ir/article_19636.html  
 . انرشارات منی .های فارسیالمثلفرهنگ بزرگ ضر    (.1388هوالنقاری، حۀ  )

 .  ۹8-۶۹(، 4)۶،  های زبانیجۀرارهای قالتی در زبان عامه.  شناسی ساتت (. گونه13۹1هوالنقاری، حۀ  )

https://lrr.modares.ac.ir/article_6390.html  
 .. سمت های فارسیالمثلفرهنگ بزرگ ضر   (.13۹۹) هوالنقاری، حۀ 

https://journals.ui.ac.ir/article_29517.html?lang=en
https://liar.ui.ac.ir/article_19636.html
https://lrr.modares.ac.ir/article_6390.html
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 .ر. فرهنگ مناصها و اصحلاحات عامیانهالمثلفرهنگ ضر  (.13۹5نیا، مصحنی )رحیمی

 . انرشارات الشريف الرضی.الأتتار نصوص و الأبرارربیع (.13۶۹)  عمر ب  ملمود ، ابوالقاسمزمخشری

 )به تصلی  غلاملۀی  يوسنی(. انرشارات سخ . های سندیغزل(.  1385عتدالله ) ب  مصس  سندی،

 )به تصلی  غلاملۀی  يوسنی(. انرشارات توارزمی.  گسۀران(.  13۹2) عتدالله ب  مصس  سندی،

)به تصرلی  و گردآوری حمید سریحاح(.    ۀ توف و وحشرت دور  تاطرات حاب سریحاح يا(.  1402ملمدعسی ) میرزا ی،تمللاسریحاح  

 نگاه.

   منو هری.کرابخان)آوانس، مررجم  به کوشش عسی دهتاشی(.   سنرنام  برادران شرلی(.  1357) یآنرونشرلی، 

 .. نشر نیصنوی ۀايران در نگاه جهانگردان دور  (.1387شنتانی، رضا )

 . ماهريس.اندآمدهسیحاحانی که به ايران (.  13۹۹)  داريوششهتازی،  

 .انرشارات عسمی و فرهنگی)ملمد قهرمان، مصل (.   ديوان اشنار(. 1387عسی )صائب تتريزی، ملمد

 سروش. .ها در آبار شاعران قرن سوم تا يازدهم هجریها و حکمت مثل(.  1371عنینی، رحیم )

 )دکرر زان قريب، مررجم(. شرکت سهامی انرشار.  ی گذشرههاسدهی به تاريخ ايران در اروزنه  (.1377) قريب، شکوه عظمی

 شرقی.   جان ي آهربا ۀ کل فرهنگ و هنر  ادار )عتا، نخجوانی و عتدالنسی کارنگ، مررجمان(.     کارری سنرنام (.  1348)   ی جمس کارری،  

 .امیرکتیر. منی  فارسی فرهنگ(. 1375) ملمد منی ،

 کومش.  ، مررجم(.عسی نقی منزوی) أحۀ  الرقاسیم فی منرفه الاقالیم (.1385) شمس الدي  ملمد ب  احمد مقدسی،

 . دايره المنارف بزرگ اسلامی.المنارف بزرگ اسلامی  رهيدا (.1382) گرانيو د ی، کارم،بجنورد  یموسو 

 امیرکتیر.. انرشارات (کسۀونین نولدير  یتصل)به   یمننو  یمثنو (. 1373الدي  ملمد )جلال  ،یمولو 

 . 88-7۹، (34و   33)۹،  سخ  عش   ی.ۀیو انگس  یو عرب  یهای فارسالمثلمشررا ضر  بندیطتقه(. 138۶ی )، مهدیناصر

https://ensani.ir/fa/article/191105   
اف اللضرره،  )به تصرلی  و تنسی  عسیرضرا حاجیان نژاد(.   اللضررۀسر وصراف   خيتار(.  1388( ) يالد)شررف  يالدشرها وصرح

 دانشگاه تهران.

 .. اطلاعاتهای سیحاحان اروپايیايران در سنرنامه (.1381همايونی، ملمد )

 )به تصلی  ملمد روش (. میراث مکرو .  الرواريخجامع(. 13۹2) اللهفضل رشیدالدي ی، همدان

 نشر نخۀری .. سنید ننیۀی(با مقدم  ) ديوان(.  1374ولی، شاه ننمت الله )

 .هیفروشی اسلام. کرا ی، مصل (ملمد عتاس)  یعتاس یآرا عالم  خيتار(. ق127۶)  یالدي  عسشرف ،یزدي
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